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Abstract  

The dissertation aimed at designing a remedial program to develop Egyptian 

prospective English majors' translation and language skills  in light of the three 

major criteria of translation; idea, style and original composition. The 

participants of the study were a group of 38 fourth year English majors, General 

Education in the Faculty of Education at Ain Shams University. The study was 

based on the pre experimental one treatment group design. Tools included a 

diagnostic test- pilot test, a pre-post translation test and a satisfaction 

questionnaire. The program lasted for 57 hours in total over 37 days. Findings 

indicated that the participants' translation skills from Arabic into English and 

vice versa were enhanced as indicated by their posttest scores which did show 

that significance. Moreover, students showed a significant satisfaction with the 

suggested program.  

Key Words: Translation skills; Idea, Style and Original Composition, 

Remedial Program, and Egyptian English Majors   
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Chapter One 

Background and Problem 

Introduction  

 

      Language has become a critical factor and an effective tool in today’s world 

communication. It is an organized system of arbitrary signals and rule governed 

structures that are used as a means for this communication. The implied 

message in language has also taken complicated forms as technology and 

globalization are buffeting the world. For this purpose, relying on grammar 

teaching alone has become insufficient because language professionals need 

translation and language skills as they are keys to any successful 

communication. Language skills are integral parts of any Translation skill 

before, during and after the act of translation.  

      Claypole (2010) describes translation as the fifth skill of learning any 

language. He described translation as a vital skill of negotiating between two 

languages. It is either a process or a product of transforming/transferring 

written texts from one language to another. Any solid language skill entails 

enhanced translation skills, which include the applied part of the language. 

Li.Wei (2016) argued that translation is an essential component in any 

discourse analysis in any language. Cohen (2014) holds that to go beyond the 

literal meaning of what is written or said entails a pragmatic ability -translation 

skills. 

     Although translation has taken on concepts and methods of other disciplines, 

‘‘it is still conceived as a sub discipline of applied linguistics’’ (Schaffner, 


